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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : מוצאי ש"פ ויצא, ט' כסלו, אור ליו"ד כסלו, ה'תשל"ט. Traduction
française littérale en regard.

« Il a délivré en paix mon âme de la bataille [kerav]

menée contre moi, car ils étaient nombreux avec moi

». Dans son maamar qui commence par ces mots

(imprimé dans son livre Chaarei Techouva), le Baal

HaGuéoula explique le sens de « Il a délivré en paix

» (précisément « en paix ») : la délivrance se fait de

telle manière que l'adversaire s'annule entièrement, si

bien qu'aucune guerre n'est nécessaire. Ce fut le cas

aux jours de Chlomo : toutes les nations s'annu‐

lèrent devant Chlomo sans qu'il y ait de guerre, et

c'est pourquoi il fut appelé Chlomo, car la paix [cha‐

lom] régna en ses jours. Le maamar relève une préci‐

sion : lorsqu'on se trouve dans une situation où il

n'existe aucun adversaire, pourquoi faut-il une déli‐

vrance ? On peut expliquer cette précision ainsi. « Il

a délivré en paix » ne signifie pas que la paix vient

après la délivrance (c'est-à-dire que la délivrance

passe par la guerre et qu'ensuite la paix s'établit),

mais que la délivrance (elle-même) se fait en paix.

Voilà pourquoi il relève qu'en situation de paix, il ne

devrait apparemment pas être besoin de délivrance.

On peut ajouter une autre précision : ce passouk

même dit « Il a délivré… de la bataille menée contre

moi ». Il a donc délivré mon âme des guerres qui

s'abattaient sur moi. Comment une délivrance des

guerres peut-elle être une délivrance en paix ? Ce

sont, semble-t-il, deux choses opposées.

יוּ ים הָ בִּ רַ י בְ י כִּ ב לִ רָ קְּ י מִ שִׁ לוֹם נַפְ שָׁ ה בְ דָ פָּ

בּוּר רוֹ דִּ מָ אֲ מַ אוּלָּה בְּ גְּ ל הַ עַ ר בַּ אֵ בָ י, וּמְ דִ מָּ עִ

שׁוּבָה( י תְּ רֵ עֲ רוֹ שַׁ פְ סִ פַּס בְּ דְ נִּ יל זֶה )שֶׁ חִ תְ מַּ הַ

א( הוּא קָ וְ לוֹם דַּ שָׁ לוֹם )בְּ שָׁ ה בְּ דָ ירוּשׁ פָּ פֵ דְּ

י, רֵ גַמְ ל לְ טֵּ בַּ תְ נַגֵּד מִ מְ הַ ן שֶׁ אוֹפֶ יא בְּ שהפדי' הִ

יָה הָ ךְ שֶׁ רֶ ל דֶּ עַ לָל. וְ ה כְּ מָ חָ לְ מִּ יךְ לַ רִ ין צָ ן אֵ כֵ לָּ שֶׁ

לֹמֹה י שְׁ גַבֵּ לוּ לְ טְּ בַּ גּוֹיִם נִתְ כָּל הַ לֹמֹה, שֶׁ י שְׁ ימֵ בִּ

לֹמֹה ם שְׁ שֵׁ א בְּ רָ ן נִקְ כֵ לָּ ה, שֶׁ מָ חָ לְ י מִ דֵ ל יְ לֹּא עַ שֶׁ

ר שֶׁ כַאֲ ר, דְּ מָ אֲ מַּ הַ יֵּק בְּ דַ יו. וּמְ יָמָ יָה בְּ לוֹם הָ י שָׁ כִּ
יךְ רִ ה צָ לָל, לָמָּ ים כְּ דִ נַגְּ ין מְ אֵ צָּב שֶׁ מַ ים בְּ אִ צָ מְ נִ

ירוּשׁ י פֵּ יּוּק זֶה, כִּ דִ יאוּר בְּ בֵּ ר הַ יֵשׁ לוֹמַ פדי'. וְ

י רֵ אַחֲ לוֹם בָּא לְ שָּׁ הַ לוֹם הוּא לֹא שֶׁ שָׁ ה בְּ דָ פָּ

ר אַחַ ה וְ מָ חָ לְ ךְ מִ רֶ דֶ יא בְּ נוּ שהפדי' הִ יְ הפדי' )הַ

יא הּ( הִ מָ צְ ם, שהפדי' )עַ י אִ לוֹם(, כִּ ה שָׁ ךְ נַעֲשָׂ כָּ

ין לוֹם אֵ ל שָׁ צָּב שֶׁ מַּ בַּ יֵּיק, שֶׁ דַ ן מְ כֵ לָ לוֹם, וְ שָׁ בְּ

יּוּק, יף עוֹד דִּ הוֹסִ יֵשׁ לְ ה לפדי'. וְ אוֹרָ כְ יךְ לִ רִ צָ

י, ב לִ רָ קְּ ר מִ גוֹמֵ ה וְ דָ יב פָּ תִ סוּק זֶה גּוּפָא כְּ פָּ בַ דְּ

ים אִ בָּ מוֹת הַ חָ לְ מִּ ן הַ י הוּא מִ שִׁ ה נַפְ דָ פָּ זֶה שֶׁ דְּ

יא מוֹת הִ חָ לְ מִּ ן הַ יָּיךְ שהפדי' מִ יאַךְ שַׁ הֵ י, וְ לַ עָ

ים. כִ פָ ים הֲ יָנִ נְ נֵי עִ ם שְׁ ה הֵ אוֹרָ כְ לִ לוֹם, דְּ שָׁ פדי' בְּ

Le Baal HaGuéoula, c'est-à-dire « celui de la délivrance », est ici l'Admour HaEmtsaï, libéré de prison le 10

Kislev. Il explique que « délivrer en paix » veut dire que l'adversaire s'efface de lui-même, sans combat. Cela

soulève deux questions. Question 1 : s'il n'y a plus d'adversaire, de quoi a-t-on besoin d'être délivré ? Question 2 :

le passouk dit lui-même « de la bataille ». Comment une délivrance qui sort d'une guerre peut-elle se faire en paix

? Dans une note, le Rabbi annonce que ce verset vise en vérité une paix plus haute encore que celle des jours de

Chlomo.
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Il faut ajouter que ces deux choses (« Il a délivré en

paix » et « de la bataille menée contre moi ») ne

sont pas seulement deux opposés (au sens ordinaire)

: ce sont des opposés d'un extrême à l'autre. Pour‐

quoi la guerre est-elle appelée kerav, d'un mot qui

évoque le rapprochement [kirouv], alors que la

guerre est le contraire du rapprochement ? C'est

(comme on le comprend du maamar) parce que la

guerre atteint son essence et toute son intensité lors‐

qu'elle se fait sur le mode du rapprochement. Il

existe en effet deux manières de faire la guerre. Soit

les deux combattants restent éloignés l'un de l'autre,

mais se lancent (l'un sur l'autre) des pierres, des

flèches, des projectiles de baliste et autres choses sem‐

blables. Soit les deux combattants se rapprochent

l'un de l'autre (dans l'espace), jusqu'à lutter en‐

semble, comme dans « et un homme lutta avec lui »

: ils se rapprochent l'un de l'autre (non seulement

dans l'espace, mais) aussi par leur corps, au point que

les deux combattants s'étreignent. Cette guerre-là (le

rapprochement poussé à l'extrême) est la plus dure

de toutes. Il en va de même à l'opposé : la paix dont

parle ce passouk n'est pas (une paix ordinaire, mais)

la paix dans sa perfection ultime. Comme l'explique

le Baal HaGuéoula dans le maamar, le vrai sens de «

Il a délivré en paix mon âme » est que ceux qui

étaient auparavant des ennemis et des adversaires «

deviennent des amis parfaits ». Cela dépasse même

la paix qui régnait aux jours de Chlomo. Aux jours

de Chlomo, la paix tenait à ce que tous s'annulaient

du fait de la révélation de la lumière (mais ils ne se

transformaient pas en sainteté). La paix véritable (où

l'adversaire lui-même se transforme en sainteté) ad‐

viendra dans le futur à venir, comme il est écrit : «

Alors Je transformerai [ehfokh] la langue des peuples

en une langue claire… pour qu'ils Le servent d'un

même accord [litt. : d'une seule épaule] ». De même

pour les animaux : « Le loup habitera avec

l'agneau… ». Et jusqu'au serpent (l'aspic et la vipère)

qui se transformera en bien, comme il est écrit : «

Même ses ennemis, Il les met en paix avec lui » : il

s'agit du serpent. Il redeviendra ce qu'il était au com‐

ה דָ לּוּ )פָּ ים אֵ יָנִ נְ נֵי עִ שְׁ יף, דִּ הוֹסִ יֵשׁ לְ ב( וְ

ים כִ פָ נֵי הֲ ק שְׁ ם לֹא רַ י( הֵ ב לִ רֵ קָ לוֹם וּמְ שָׁ בְּ

צֶה. קָּ ל הַ צֶה אֶ קָּ ן הַ ים מִ כִ פָ ם הֲ הֵ לָּא שֶׁ ם( אֶ תָ )סְ

ם שֵׁ את בְּ רֵ ה נִקְ מָ חָ לְ מִּ ל זֶה שֶׁ ם עַ עַ טַּ נֵּה הַ הִ דְּ
ךְ יפֶ ה הוּא הֵ מָ חָ לְ מִּ ירוּב )אַף שֶׁ שׁוֹן קֵ לְּ ב מִ רָ קְ

י פִ ר(, לְ מָ אֲ מַּ הַ ן מֵ ירוּב(, הוּא )כַּמּוּבָ קֵּ יַן הַ נְ עִ

ן אוֹפֶ יא בְּ הִ שֶׁ ה הוּא כְּ מָ חָ לְ ל מִ ף שֶׁ תוֹקֶ ר וְ קַּ עִ שֶׁ

ים. נִּ נֵי אוֹפַ ה יֵשׁ שְׁ מָ חָ לְ מִּ נֵּה בַּ הִ ירוּב. דְּ ל קֵ שֶׁ

לָּא זֶּה, אֶ יחוּק זֶה מִ רִ ם בְּ ים הֵ מִ לּוֹחֲ נֵי הַ שְּׁ שֶׁ

ים צִּ נֵי חִ י( אַבְ נִ שֵּׁ ל הַ ד עַ חָ ים )אֶ קִ זּוֹרְ שֶׁ

ים מִ לּוֹחֲ נֵי הַ שְּׁ אוֹת וכיו"ב. אוֹ שֶׁ רָ טְ יסְ לִּ וּבַ

ם הֵ ד שֶׁ עַ קוֹם( וְ רוּב מָ קֵ זֶה )בְּ ים זֶה לָ בִ רְ קָ תְ מִ

ם הֵ מּוֹ, שֶׁ ישׁ עִ ק אִ ם זֶה, וַיֵּאָבֵ ים זֶה עִ קִ בָ נֶאֱ

לָּא( גַּם קוֹם, אֶ מָ ק בְּ זֶה )לֹא רַ ים זֶה לָ בִ רְ קָ תְ מִ

ת זֶה. ים זֶה אֶ קִ ים חוֹבְ מִ לּוֹחֲ נֵי הַ שְׁ ד דִּ עַ גוּפָם, וְ בְּ

ה מָ חָ לְ יא מִ ירוּב( הִ קֵּ ית הַ לִ כְ ה זוֹ )תַּ מָ חָ לְ מִ דְּ

גַּם , שֶׁ ךְ ידָ אִ ךְ זֶה הוּא לְ רֶ ל דֶּ עַ ר.וְ יוֹתֵ ה בְּ שָׁ קָ

ם, תָ לוֹם סְ סוּק זֶה הוּא )לֹא שָׁ פָּ בַּ לוֹם שֶׁ שָּׁ הַ

מוֹ לוֹם. וּכְ שָּׁ בַּ ימוּת שֶׁ לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ לָּא( תַּ אֶ

ית יתִּ מִ אֲ ר דַּ מָ אֲ מַּ הַ אוּלָּה בְּ גְּ ל הַ עַ ר בַּ אֵ בָ מְּ שֶׁ

יוּ הָ לּוּ שֶׁ אֵ י הוּא שֶׁ שִׁ לוֹם נַפְ שָׁ ה בְּ דָ פָ יָן דְּ נְ עִ הָ

ים בִ ים אוֹהֲ ם "נַעֲשִׂ ים הֵ דִ נַגְּ ים וּמְ אִ ם שׂוֹנְ קּוֹדֶ מִ

לוֹם שָּׁ הַ לָה גַּם מֵ עְ מַ יָן זֶה הוּא לְ נְ עִ ים", דְּ מוּרִ גְּ

לֹמֹה י שְׁ ימֵ יָה בִּ הָ לוֹם שֶׁ שָּׁ הַ לֹמֹה, דְּ י שְׁ ימֵ יָה בִּ הָ שֶׁ

ל לֹא בָ ילּוּי אוֹר )אֲ גִּ צַּד הַ לוּ מִ טְּ בַּ לָּם נִתְ כֻּ הוּא שֶׁ

גַּם לוֹם )שֶׁ שָּׁ יַן הַ נְ ית עִ יתִּ מִ ה(, וַאֲ דוּשָּׁ קְ כוּ לִ פְ נֶהֶ

מוֹ יד לָבוֹא, כְּ תִ עָ יֶה לֶ ה( יִהְ דוּשָּׁ קְ ךְ לִ פַּ נַגֵּד נֶהְ מְ הַ

ר גוֹמֵ ה וְ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל עַ פּוֹךְ אֶ הְ כָּתוּב אָז אֶ שֶׁ

י לֵ עֲ בַ נוֹגֵעַ לְ ךְ זֶה בְּ רֶ ל דֶּ עַ ד, וְ חָ כֶם אֶ דוֹ שְׁ בְ עָ לְ

שׁ נָּחָ גַּם הַ ד שֶׁ עַ ר, וְ גֹמֵ ם כֶּבֶשׂ וְ ב עִ אֵ גָר זְ יִּים – וְ חַ

כָּתוּב גַּם מוֹ שֶׁ טוֹב, כְּ ךְ לְ פֵ י( יֵהָ עוֹנִ פְ צִ ן וְ תֶ )פֶּ
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mencement de la création (avant la faute de l'arbre

de la connaissance), lorsqu'il était « un grand servi‐

teur [chamach gadol] ». Plus encore, on peut dire

ceci : puisque toute descente a pour but une éléva‐

tion, il faut nécessairement dire que le birour [tri et

rectification] et l'élévation du serpent dans le futur à

venir dépasseront même le degré de « grand servi‐

teur » qui était le sien avant la descente. Dès lors, il

est encore plus difficile de comprendre le passouk «

Il a délivré en paix… de la bataille menée contre moi

». La bataille et la paix dont parle ce passouk sont

deux opposés d'un extrême à l'autre : comment

peut-on dire « Il a délivré en paix… de la bataille me‐

née contre moi » ?

יָה הָ מוֹ שֶׁ שׁ, וּכְ נָּחָ תּוֹ זֶה הַ ים אִ לִ יו יַשְׁ בָ אוֹיְ

יָה הָ ת( שֶׁ עַ דַּ ץ הַ א עֵ טְ נֵי חֵ פְ יאָה )לִ רִ בְּ לַּת הַ חִ תְ בִּ

כָּל יוָן שֶׁ כֵ ר, דְּ זּוֹ יֵשׁ לוֹמַ ה מִ ירָ יתֵ שׁ גָּדוֹל. וִ מָּ שַׁ

ירוּר בֵּ ר, שֶׁ חַ לוֹמַ רֵ כְ הֶ יָּה, בְּ לִ ךְ עֲ יא צוֹרֶ ה הִ ידָ יְרִ

ר לָה יוֹתֵ עְ מַ יֶה לְ הְ יד לָבוֹא תִּ תִ עָ שׁ לֶ נָּחָ יַּת הַ לִ וַעֲ

ה. ידָ יְרִ נֵי הַ פְ יָה לִ הָ גָּא ד"שמש גָּדוֹל" שֶׁ רְ דַּ הַ גַּם מֵ

כָּתוּב ה שֶׁ ר מַ ין עוֹד יוֹתֵ בִ הָ יךְ לְ רִ י זֶה צָ ל פִּ עַ וְ

ב רֵ קָּ י הַ רֵ י, וַהֲ ב לִ רָ קְּ ר מִ גוֹמֵ לוֹם וְ שָׁ ה בְּ דָ פָּ

ה צֶ קָּ ן הַ ים מִ כִ פָ נֵי הֲ ם שְׁ סוּק זֶה הֵ פָּ בַּ לוֹם שֶׁ שָּׁ הַ וְ

ב רָ קְּ ר מִ גוֹמֵ לוֹם וְ שָׁ ה בְּ דָ יךְ זֶה פָּ אֵ צֶה, וְ קָּ ל הַ אֶ

י. לִ

Le Rabbi rend la difficulté plus forte encore. Question 3 : il ne s'agit pas de n'importe quelle guerre ni de

n'importe quelle paix. Kerav est la guerre au corps à corps, la plus dure. Dans une note, le Rabbi précise que

même le combat à l'épée se livre de près, mais sans cette lutte où l'on s'étreint. Quant à la paix du verset, l'ennemi

n'y est pas seulement vaincu : il devient un ami. Le texte distingue les deux paix : aux jours de Chlomo, les nations

s'effaçaient devant la lumière sans changer. Dans le futur, elles se transformeront. Le « futur à venir » désigne

l'époque de Machia'h. Comment les deux extrêmes peuvent-ils tenir dans un même verset ?

On le comprendra en posant d'abord ce qu'ex‐

plique le maamar du Baal HaGuéoula : la bataille et

la paix existent toutes deux dans le service de la

prière. Il faut noter qu'en de nombreux endroits, on

explique que le birour [tri du bien et du mal] de la

prière se fait par la voie de la guerre, selon la formule

« le temps de la prière est un temps de bataille »,

tandis que le birour [tri et élévation] par la voie du

repos (la paix) s'opère par l'étude de la Torah. Or ce

discours du Baal HaGuéoula explique que, dans le

service de la prière lui-même, les deux sont présents.

L'amour de « de tout ton cœur [levavekha] », qui

procède du niveau de Néfech, Roua'h et Nechama.

Cet amour, lui aussi, fait que l'âme animale elle-

même éprouve l'amour de D.ieu, selon « de tout ton

cœur : avec tes deux penchants ». Néanmoins, cet

amour procède de la compréhension et de la saisie

(du fait que la Divinité est bonne), et l'intellect est

ל עַ בַ ר דְּ מָ אֲ מַּ הַ בוֹאָר בְּ מְ ים הַ דִּ קְ הַ ן זֶה בְּ יוּבַ ג( וְ

נָם לוֹם יֶשְׁ שָׁ ב וְ רֵ קָ ים דְּ יָנִ נְ עִ נֵי הָ שְּׁ אוּלָּה, שֶׁ גְּ הַ

בוֹאָר יר, דבכ"מ מְ עִ הָ לָּה. וּלְ פִ תְּ ת הַ עֲבוֹדַ בַּ

ת עַ ה, שְׁ מָ חָ לְ ךְ מִ רֶ דֶ לָּה הוּא בְּ פִ תְ רוּר דִּ בֵּ הַ שֶׁ

ה נוּחָ ךְ מְ רֶ דֶ רוּר בְּ בֵּ הַ ת קרבא, וְ עַ צלותא שְׁ

רוּשׁ דְ ל בִּ בָ ה. אֲ תּוֹרָ ק הַ סֶ י עֵ דֵ ל יְ לוֹם( הוּא עַ )שָׁ

ת עֲבוֹדַ גַּם בַּ בוֹאָר, שֶׁ אוּלָּה מְ גְּ ל הַ עַ בַ זֶה דְּ

כָל בְ אַהֲבָה דִּ ים. הָ יָנִ נְ עִ נֵי הָ נָם שְׁ לָּה יֶשְׁ פִ תְּ הַ

ל גַּם עַ יוֹת שֶׁ ם הֱ ינַת נר"נ, עִ חִ צַּד בְּ מִּ , שֶׁ ךָ בְ בָ לְ

ית הֲמִ בַּ גַּם נֶפֶשׁ הַ ל שֶׁ י אַהֲבָה זוֹ הוּא פּוֹעֵ דֵ יְ

, יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ בִּ בְ בָ כָל לְ יֶה לָהּ אַהֲבַת ה', בְּ יִהְ

יא ךָ הִ בְ בָ כָל לְ בְ אַהֲבָה דִּ הָ יוָן שֶׁ כֵּ קוֹם, מִ כָּל מָ מִ

לֹקוּת הוּא טוֹב(, אֱ גָה )שֶׁ שָּׂ הַ הַ נָה וְ בָ הֲ צַּד הַ מִ
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de l'ordre de l'intérieur (il se revêt dans la chose sur

laquelle il agit). On comprend donc que, pour ame‐

ner l'âme animale à aimer Havayé, l'âme divine agit

sur elle en se revêtant en elle : la méditation de l'âme

divine doit porter sur des sujets que l'âme animale

peut elle aussi saisir, et se faire d'une manière qui le

lui permette. Or ce revêtement (de l'âme divine dans

l'âme animale) relève de la guerre. De même, l'amour

de « de toute ton âme [nafchekha] », qui procède

du niveau de 'Haya. Certes, la 'Haya est de l'ordre du

makif [ce qui englobe, transcendant], et le birour

[affinement] de l'âme animale qu'opère cet amour se

fait (non par voie de revêtement, mais) ainsi : par la

force de la volonté de l'âme divine (une volonté qui

dépasse la raison), les volontés de l'âme animale s'an‐

nulent d'elles-mêmes. Malgré tout, cette annulation

des volontés de l'âme animale ne vient que de ce que

la volonté de l'âme divine prend le dessus. Même

alors, l'âme animale garde dans le voilement des vo‐

lontés étrangères, qui ne passent simplement pas à

l'acte parce que la volonté de l'âme divine l'emporte.

C'est pourquoi cet amour aussi entre dans le service

du birour [affinement de l'âme animale] par la voie

de la guerre. « Il a délivré en paix mon âme », en re‐

vanche, correspond à l'amour de « de tout ton pou‐

voir [meodekha] », qui procède du niveau de niveau

le plus essentiel de l'âme [Yé'hida]. En effet, le niveau

de Yé'hida n'a pas de contrepartie dans le côté oppo‐

sé [le'oumat zé] : « le reflet du reflet, ils ne l'ont pas

». C'est pourquoi, lorsque le niveau de Yé'hida se ré‐

vèle, le côté opposé s'annule. Le niveau de 'Haya, lui,

a une contrepartie dans le côté opposé. Sa révélation

n'exclut donc ni n'annule les volontés étrangères de

l'âme animale : elle n'agit que par domination, la vo‐

lonté tournée vers la Divinité (qui provient du ni‐

veau de 'Haya) l'emportant sur les volontés de l'âme

animale. Pour que les volontés de l'âme animale

soient annulées, il faut la révélation de la Yé'hida.

בֵּשׁ לַ תְ מִּ י )שֶׁ ימִ נִ ינַת פְּ חִ כֶל הוּא בְּ שֵּׂ יוָן שֶׁ כֵּ וּמִ

שׁ לַּת נֶפֶ עֻ פְ ן דִּ י מוּבָ רֵ ל בּוֹ(, הֲ פּוֹעֵ ר שֶׁ בָ דָּ הַ בְּ

ת הוי' הוּא הֹב אֶ אֱ תֶּ ית שֶׁ הֲמִ בַּ נֶּפֶשׁ הַ ית בַּ לוֹקִ אֱ הָ

שׁ נֶּפֶ ת בַּ שֶׁ בֶּ לַ תְ ית מִ לוֹקִ אֱ נֶּפֶשׁ הָ י שֶׁ דֵ ל יְ עַ

ית לוֹקִ אֱ ל נֶפֶשׁ הָ נוּת שֶׁ בּוֹנְ תְ הִ הַ ית, שֶׁ הֲמִ בַּ הַ

שׁ גַּם נֶפֶ ן שֶׁ אוֹפֶ לּוּ וּבְ אִ ים כְּ יָנִ נְ עִ יּוּת בְּ הִ לָ יכַּהֲ רִ צְ

שׁוּת זוֹ בְּ לַ תְ י הִ רֵ יג, הֲ שִּׂ הַ ית יְכוֹלָה לְ הֲמִ בַּ הַ

ית( הֲמִ בַּ נֶּפֶשׁ הַ ת בַּ שֶׁ בֶּ לַ תְ ית מִ לוֹקִ אֱ נֶּפֶשׁ הָ )שֶׁ

כָל בְ אַהֲבָה דִּ גַם הָ ה. וְ מָ חָ לְ ל מִ יָן שֶׁ נְ הוּא עִ

יא יָּה הִ חַ גַם שֶׁ יָּה, הֲ ינַת חַ חִ צַּד בְּ מִּ , שֶׁ ךָ שְׁ נַפְ

י דֵ ל יְ עַ ית שֶׁ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ רוּר דְּ בֵּ הַ יף, וְ קִּ ינַת מַ חִ בְּ

לָּא( שׁוּת, אֶ בְּ לַ תְ ךְ הִ רֶ דֶ אַהֲבָה זוֹ הוּא )לֹא בְּ

לָה עְ מַ לְּ צוֹן שֶׁ צוֹן דנה"א )רָ רָ ף הָ צַּד תּוֹקֶ מִּ שֶׁ

שׁ נֶפֶ צוֹנוֹת דְּ רְ ילָא הָ מֵּ ים מִ לִ טְּ בַּ תְ ם( מִ עַ טַּ מִ

צוֹנוֹת רְ טּוּל הָ בִּ יוָן שֶׁ כֵּ ן, מִ י כֵ ל פִּ ית, אַף עַ הֲמִ בַּ הַ

צוֹן רָ רוּת הָ גַּבְּ תְ צַּד הִ ק מִ ית הוּא רַ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ דְּ

ית הֲמִ בַּ נֶּפֶשׁ הַ יו יֵשׁ לַ שָׁ כְ גַּם עַ נוּ שֶׁ יְ דנה"א, הַ

רוּת גַּבְּ תְ צַּד הִ מִּ לָּא שֶׁ ים אֶ צוֹנוֹת זָרִ לֵם רְ עְ הֶ בְּ

לָל זֶה כְ ן נִ כֵ ל, לָ פוֹעַ ים בְּ אִ ינָם בָּ צוֹן דנה"א אֵ רָ הָ

ה דָ יַן פָּ נְ עִ ה. וְ מָ חָ לְ ךְ מִ רֶ דֶ בְּ ירוּר שֶׁ בֵ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ בְּ

, ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ הָ י הוּא בְּ שִׁ לוֹם נַפְ שָׁ בְּ

ה ידָ יְחִ ינַת הַ חִ בְּ יוָן שֶׁ י כֵּ ה. כִּ ידָ ינַת יְחִ חִ צַּד בְּ מִּ שֶׁ

ית בוּאָה דבבואה לֵ ת זֶה, בָּ עוּמַּ הּ לְ דָּ נֶגְ ין כְּ אֵ

ל טֵּ בַּ תְ ה, מִ ידָ יְחִ ינַת הַ חִ ית בְּ לִ גְ תַּ מִּ שֶׁ ן, כְּ כֵ להו, לָ

הּ דָּ נֶגְ יֵּשׁ כְּ יוָן שֶׁ יָּה, כֵּ ינַת חַ חִ בְ ת זֶה. דִּ מַּ עֻ לְּ הַ

ל ינוֹ שׁוֹלֵ יָּה אֵ ינַת חַ חִ בְ ילּוּי דִּ גִּ ן הַ כֵ ת זֶה, לָ עוּמַּ לְ

ק הוּא רַ ית, וְ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ ים דְּ צוֹנוֹת זָרִ רְ ל הָ טֵּ בַ וּמְ

ינַת חִ בְּ מִּ לֹקוּת )שֶׁ אֱ צוֹן לֶ רָ הָ רוּת, שֶׁ גַּבְּ תְ ךְ הִ רֶ דֶ בְּ

ית, הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ צוֹנוֹת דְּ רְ ל הָ ר עַ גַּבֵּ תְ יָּה( מִ חַ

ית הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ צוֹנוֹת דְּ רְ יטּוּל הָ יֶה בִּ יִּהְ י שֶׁ דֵ כְ וּבִ

ה. ידָ יְחִ ילּוּי הַ י גִּ דֵ ל יְ הוּא עַ
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La réponse commence. Selon la 'Hassidout, l'âme a cinq niveaux, du plus bas au plus haut : Néfech, Roua'h,

Nechama, 'Haya et Yé'hida. Chaque Juif a aussi deux âmes : l'âme divine et l'âme animale, tournée vers le monde

matériel. Le Rabbi décrit trois degrés d'amour de D.ieu. Le premier passe par l'intelligence : l'âme divine doit

expliquer les choses à l'âme animale, et c'est une guerre. Dans une note, le Rabbi ajoute que l'intelligence avance

par questions et réponses, ce qui laisse toujours place à l'avis contraire. Le deuxième amour domine l'âme

animale, mais ses désirs restent cachés en elle. Seul le troisième, la Yé'hida, n'a pas d'opposé : devant elle, il ne reste

plus rien à combattre. C'est la paix.

Et l'on peut relier cela à ce que l'on sait de la force

de mesirout néfech présente en chaque Juif (la force

de mesirout néfech provient de le niveau le plus es‐

sentiel de l'âme) : s'il donne sa vie pour ne pas être sé‐

paré, à D.ieu ne plaise, de Son unité, béni soit-Il, ce

n'est pas du fait de sa volonté (c'est-à-dire qu'il pour‐

rait en être autrement, mais qu'il veut qu'il en soit

ainsi), mais parce qu'il ne peut pas être séparé, à

D.ieu ne plaise, de Son unité, béni soit-Il. Cela per‐

met d'expliquer ce qui est exposé en plusieurs en‐

droits : l'amour « de tout ton pouvoir » [bekhol

meodekha] est la notion même de mesirout néfech.

À première vue, c'est incompréhensible. L'amour «

de tout ton cœur » et « de toute ton âme » n'im‐

plique-t-il pas lui aussi, semble-t-il, la mesirout né‐

fech ? Celui qui aime Havayé de tout son cœur, et à

plus forte raison celui dont l'amour pour Havayé est

de toute son âme, donnera assurément sa vie pour

Lui. Quelle est donc la supériorité, quelle est la nou‐

veauté de l'amour « de tout ton pouvoir » ? Voici

l'explication. La mesirout néfech qui découle de

l'amour « de tout ton cœur » et « de toute ton âme

» consiste à vouloir donner sa vie pour Havayé (dans

l'amour « de tout ton cœur », Néfech, Roua'h et

Nechama : une volonté conforme à la raison et à l'in‐

tellect ; dans l'amour « de toute ton âme », 'Haya :

une volonté qui dépasse la raison). En revanche, la

mesirout néfech qui découle de l'amour « de tout

ton pouvoir », la Yé'hida, consiste en ceci qu'il ne

peut pas être séparé, à D.ieu ne plaise. Voilà pour‐

quoi la mesirout néfech relève de l'amour « de tout

ton pouvoir » : la mesirout néfech est la notion de

יַן כֹּחַ נְ עִ יָּדוּעַ בְּ ם הַ ר זֶה עִ שֵּׁ קַ יֵשׁ לְ ד( וְ

ל אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כָל אֶ בְּ ירוּת נֶפֶשׁ שֶׁ סִ מְּ הַ

זֶה ה(, דְּ ידָ צַּד יְחִ ירוּת נֶפֶשׁ הוּא מִ סִ מְּ כֹחַ הַ )דְּ

לוֹם שָׁ ס וְ ד חַ רֵ פָּ הִ לֹּא לְ שׁוֹ שֶׁ ר נַפְ הוּא מוֹסֵ שֶׁ

לּוֹ צוֹן שֶׁ רָ צַּד הָ ךְ הוּא לֹא מִ רֵ בָּ דּוּתוֹ יִתְ אַחְ מֵ

ה רוֹצֶ לָּא שֶׁ ר אֶ ן אַחֵ אוֹפֶ יוֹת בְּ הְ ר לִ שָׁ פְ אֶ נוּ שֶׁ יְ )הַ

ס ד חַ רֵ פָּ הִ ינוֹ יָכוֹל לְ אֵ נֵי שֶׁ פְּ לָּא מִ ן זֶה(, אֶ אוֹפֶ בְּ

ר אֵ בָ י זֶה יֵשׁ לְ ל פִּ עַ . וְ ךְ רֵ בָּ דּוּתוֹ יִתְ אַחְ לוֹם מֵ שָׁ וְ

כָל בְ אַהֲבָה דִּ הָ קוֹמוֹת שֶׁ ה מְ כַמָּ בֹאָר בְּ מְּ ה שֶׁ מַ

ינוֹ ה אֵ אוֹרָ כְ לִ ירוּת נֶפֶשׁ. דְּ סִ מְּ יַן הַ נְ ךָ הוּא עִ אֹדֶ מְ
ךָ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ בְ אַהֲבָה דִּ י גַּם הָ רֵ ן, וַהֲ מוּבָ

ב אוֹהֵ שֶׁ כְ ירוּת נֶפֶשׁ, דִּ סִ מְּ יַן הַ נְ ה עִ אוֹרָ כְ ת לִ יֶּבֶ חַ מְ

ה כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ עַ בוֹ וְ בָ כָל לְ ת הוי' בְּ אֶ

אי וַדַּ י בְּ רֵ שׁוֹ הֲ כָל נַפְ יא בְּ ת הוי' הִ תוֹ אֶ בָ אַהֲ שֶׁ כְּ

דּוּשׁ חִ הַ ילּוּי וְ עִ הוּ הָ שׁוֹ עֲבוּרוֹ, וּמַ סֹר נַפְ יִמְ

זֶה, יאוּר בָּ בֵּ הַ . וְ ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ הָ בְּ
ךָ בְ בָ כָל לְ בְ אַהֲבָה דִּ צַּד הָ מִּ ת נֶפֶשׁ שֶׁ ירַ סִ מְּ הַ שֶׁ

שׁוֹ סוֹר נַפְ מְ רוֹצֶה לִ ן שֶׁ אוֹפֶ יא בְּ ךָ הִ שְׁ כָל נַפְ וּבְ

צוֹן , נר"נ – רָ ךָ בְ בָ כָל לְ בְ אַהֲבָה דִּ עֲבוּר הוי' )בְּ

יָּה , חַ ךָ שְׁ כָל נַפְ בְ אַהֲבָה דִּ ת, וּבְ עַ ם וָדַ עַ י טַ ל פִּ עַ שֶׁ

ירוּת סִ מְּ ן הַ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ ם(, מַ עַ טַּ לָה מִ עְ מַ לְּ צוֹן שֶׁ – רָ

יא ה, הִ ידָ , יְחִ ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ צַּד הָ מִּ נֶפֶשׁ שֶׁ

זֶהוּ לוֹם. וְ שָׁ ס וְ ד חַ רָ פְ יוֹת נִ הְ ינוֹ יָכוֹל לִ אֵ ן שֶׁ אוֹפֶ בְּ

כָל בְ אַהֲבָה דִּ הָ ירוּת נֶפֶשׁ הוּא בְּ סִ מְּ יַן הַ נְ עִ שֶׁ
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l'annulation de soi [bitoul], et le bitoul véritable,

c'est une mesirout néfech qui ne procède pas de sa

propre volonté (de son existence propre), mais de la

Divinité. On peut dire que c'est aussi l'une des expli‐

cations du fait que l'annulation des volontés étran‐

gères de l'âme animale s'opère précisément par

l'amour « de tout ton pouvoir ». Dans l'amour « de

tout ton cœur » et « de toute ton âme », en effet,

cet amour laisse la possibilité de ne pas donner sa vie

(et s'il la donne, ce n'est que par volonté) : cela

prouve que l'existence du côté opposé [le'oumat zé]

subsiste encore. L'annulation du côté opposé (une

annulation totale) s'opère par l'amour « de tout ton

pouvoir », car du point de vue de cet amour, il est

impossible qu'il en soit autrement, à D.ieu ne plaise.

Or, dans le maamar précité du Baal HaGuéoula, au

début du développement, il est exposé que la guerre

(de l'âme divine contre l'âme animale) se livre dans

Néfech, Roua'h et Nechama, revêtus dans le corps et

l'âme animale, tandis que dans les makifim [niveaux

enveloppants] de 'Haya et Yé'hida, la guerre n'a pas

lieu d'être. Mais ensuite, dans la suite du maamar, il

explique plus en détail qu'au niveau de 'Haya aussi il

y a une guerre, et que la paix se trouve précisément

dans la Yé'hida. On peut dire que c'est à l'image de ce

que HaKadoch Barou'h Hou dit à David HaMélekh

(quand il voulut bâtir le Beth HaMikdach) : « Tu as

versé beaucoup de sang… (c'est pourquoi) tu ne bâti‐

ras pas de maison à Mon Nom… Voici, un fils te naî‐

tra, il sera un homme de repos… c'est lui qui bâtira

une maison à Mon Nom… ». Néanmoins, le plan du

Mikdach fut établi par David (« de la main de Ha‐

chem, sur moi, Il m'a fait comprendre »), et « David

donna à Chlomo, son fils, le plan du portique… ». Il

faut comprendre : puisque le Beth HaMikdach est

lié précisément au repos et à la paix (c'est pourquoi il

fut dit à David : « Tu ne bâtiras pas de maison à

Mon Nom, car tu es un homme de guerres »), pour‐

quoi les préparatifs du Beth HaMikdach furent-ils

faits par David, qui était un homme de guerres ? On

peut l'expliquer ainsi. À ce moment-là (quand David

voulut bâtir le Beth HaMikdach, et à plus forte rai‐

יטּוּל, בִּ יַן הַ נְ ירוּת נֶפֶשׁ הוּא עִ סִ י מְ , כִּ ךָ אֹדֶ מְ

שׁ ת נֶפֶ ירַ סִ מְּ הַ שֶׁ יטּוּל הוּא כְּ בִּ יַן הַ נְ ית עִ יתִּ מִ וַאֲ

ד צַּ לָּא מִ לּוֹ אֶ יאוּת( שֶׁ צִ צוֹן )מְ רָ צַּד הָ יא לֹא מִ הִ

זֶה ים בָּ אוּרִ בֵּ הַ זֶּהוּ גַּם מֵ ר, שֶׁ יֵשׁ לוֹמַ לֹקוּת. וְ אֱ הָ

ית הוּא הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ ים דְּ צוֹנוֹת זָרִ רְ טּוּל הָ בִּ שֶׁ

כָל בְ אַהֲבָה דִּ י הָ , כִּ ךָ אֹדֶ כָל מְ בְ אַהֲבָה דִּ הָ א בְּ קָ וְ דַּ

צַּד אַהֲבָה זוֹ יֵשׁ מִּ יוָן שֶׁ כֵּ , מִ ךָ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

שׁוֹ ר נַפְ מּוֹסֵ זֶה שֶׁ שׁוֹ )וְ סוֹר נַפְ מְ לֹּא לִ רוּת שֶׁ שָׁ פְ אֶ

אַר שְׁ נִּ יחַ שֶׁ י זֶה מוֹכִ רֵ צוֹן(, הֲ רָ צַּד הָ ק מִ הוּא רַ

ת זֶה מַּ עֻ לְ טּוּל דִּ בִּ הַ ת זֶה. וְ מַּ עֻ לְּ יאוּת הַ צִ ין מְ יִ דַ עֲ

כָל בְ אַהֲבָה דִּ י הָ דֵ ל יְ י( הוּא עַ רֵ גַמְ יטּוּל לְ )בִּ

ן אוֹפֶ יוֹת בְּ הְ ר לִ שָׁ פְ י אֶ צַּד אַהֲבָה זוֹ אִ מִּ , שֶׁ ךָ אֹדֶ מְ

יל עֵ כָּר לְ זְ נִּ ר הַ מָ אֲ מַּ הַ נֵּה בְּ הִ לוֹם.ה( וְ שָׁ ס וְ ר חַ אַחֵ

יַן נְ עִ בוֹאָר דְּ יָן מְ נְ עִ לַּת הָ חִ תְ אוּלָּה בִּ גְּ ל הַ עַ בַ דְּ

שׁ ם נֶפֶ ית עִ לוֹקִ אֱ ל נֶפֶשׁ הָ ה )שֶׁ מָ חָ לְ מִּ הַ

שׁ נֶפֶ גוּף וְ ים בְּ שִׁ לוּבָּ מְ יא בנר"נ הַ ית( הִ הֲמִ בַּ הַ

ה ידָ יָּה יְחִ חַ ים דְּ יפִ קִּ מַּ הַ ן בְּ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ ית, מַ הֲמִ בַּ הַ
ךְ שֵׁ מְ הֶ י זֶה בְּ רֵ אַחֲ לְּ לָּא שֶׁ ה. אֶ מָ חָ לְ יָּיךְ מִ לֹא שַׁ

ינַת חִ בְ גַּם בִּ ר שֶׁ יּוּת יוֹתֵ טִ רָ פְ ר בִּ אֵ בָ ר מְ מָ אֲ מַּ הַ

לוֹם הוּא שָּׁ יַן הַ נְ עִ ה, וְ מָ חָ לְ מִּ יַן הַ נְ יָּה יֵשׁ עִ חַ

ר אָמַ ךְ שֶׁ רֶ ל דֶּ הוּא עַ ר, שֶׁ יֵשׁ לוֹמַ א. וְ קָ וְ ה דַּ ידָ יחִ בִּ

נוֹת בְ צָה לִ רָ שֶׁ ךְ )כְּ לֶ מֶּ ד הַ וִ דָ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ן( לֹא כֵ לָ ר )וְ גוֹמֵ תָּ וְ כְ פַ ם לָרֹב שָׁ שׁ( דָּ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

ךְ הוּא ן נוֹלָד לָ נֵּה בֵ ר הִ גוֹמֵ י וְ מִ שְׁ יִת לִ נֶה בַ בְ תִ

י מִ שְׁ יִת לִ נֶה בַּ בְ ר הוּא יִ גוֹמֵ ה וְ נוּחָ ישׁ מְ יֶה אִ יִהְ

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ נִ בְ ן תַּ י כֵּ ל פִּ אַף עַ לָּא שֶׁ ר. אֶ גוֹמֵ וְ

ן יל(, וַיִּתֵּ כִּ שְׂ י הִ לַ יַּד ה' עָ ד )מִ וִ י דָּ דֵ ל יְ ה עַ נַעֲשָׂ

ר. גֹמֵ אוּלָם וְ ית הָ נִ בְ ת תַּ נוֹ אֶ לֹמֹה בְ שְׁ יד לִ וִ דָּ

ם שׁוּר עִ שׁ קָ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ יוָן שֶׁ כֵ ין, דְּ בִ הָ יךְ לְ רִ צָ וְ

ד לֹא וִ דָ ר לְ מַ ן נֶאֱ כֵ לָּ א, שֶׁ קָ וְ לוֹם דַּ שָׁ ה וְ נוּחָ מְ

ה מָּ ה, לָ מוֹת אַתָּ חָ לְ ישׁ מִ י אִ י כִּ מִ שְׁ יִת לִ נֶה בַ בְ תִ
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son quand il en prépara le plan, etc.), David était

dans un état de repos : « Hachem lui avait donné le

repos de tous ses ennemis alentour ». Seulement,

puisque le repos de David était venu par les guerres

qu'il avait menées, la construction du Beth HaMik‐

dach devait se faire par Chlomo, homme de repos,

d'un repos essentiel. On peut dire que ce qu'expose

le maamar (au début du développement), à savoir

que même au niveau de 'Haya la guerre n'a pas lieu

d'être, est à l'image du repos de David après qu'il eut

remporté toutes les guerres. Au niveau de Néfech,

Roua'h et Nechama, qui se revêtent dans le corps et

l'âme animale, l'action de l'âme divine sur l'âme ani‐

male se fait par mode de revêtement et d'implication

: l'âme animale saisit le bien des choses matérielles, et

l'âme divine s'occupe d'elle pour lui expliquer le bien

de la Divinité. C'est là une véritable guerre. Il n'en va

pas de même du niveau de 'Haya. Son action sur

l'âme animale consiste (non en un revêtement, mais)

en ceci que, par la révélation de la force de la volonté

de Divinité de l'âme divine, les volontés de l'âme ani‐

male s'annulent d'elles-mêmes : ce n'est pas une

guerre. Globalement, c'est un état de repos. Mais ce

repos (n'est pas un repos essentiel, et) ne vient que

de la prépondérance de la volonté de l'âme divine, à

l'image du repos de David après que Hachem lui eut

donné le repos de tous ses ennemis : son repos venait

de ce qu'il avait remporté toutes les guerres. L'annu‐

lation des volontés de l'âme animale par la révélation

de la Yé'hida, en revanche, consiste (non en ce que la

révélation de la Yé'hida produit l'annulation des vo‐

lontés, mais) en ce que, du point de vue de la Yé'hida

(à laquelle rien ne fait face du côté opposé), il n'y a

d'emblée aucune place pour des volontés étrangères,

à l'image du repos de Chlomo, qui était (non le fruit

d'une victoire, mais) un repos essentiel.

יָה הָ ד שֶׁ וִ י דָּ דֵ ל יְ שׁ עַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ כָנוֹת לְ הֲ נַעֲשׂוּ הַ

י אָז זֶה, כִּ יאוּר בָּ בֵּ ר הַ יֵשׁ לוֹמַ מוֹת. וְ חָ לְ ישׁ מִ אִ

ן כֵּ כָּל שֶׁ שׁ, וּמִ דָּ קְ מִּ ית הַ נוֹת בֵּ בְ ד לִ וִ צָה דָּ רָ שֶׁ )כְּ

ל צָּב שֶׁ מַ ד בְּ וִ יָה דָּ י( הָ כוּלֵּ ית וְ נִ בְ תַּ ת הַ ין אֶ כִ הֵ שֶׁ כְּ

א לָּ יו. אֶ בָ כָּל אוֹיְ יב מִ בִ סָּ יחַ לוֹ מִ נִ יָה הֵ הָ ה, וְ נוּחָ מְ

מוֹת חָ לְ מִּ י הַ דֵ ל יְ ד בָּאָה עַ וִ דָ ה דְּ נוּחָ מְּ הַ יוָן שֶׁ כֵּ שֶׁ

ל יוֹת עַ הְ ךְ לִ רַ שׁ הוּצְ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ ן בִּ כֵ ה, לָ שָׂ עָ שֶׁ

יֵשׁ צֶם. וְ עֶ ה בְּ נוּחָ ה, מְ נוּחָ ישׁ מְ לֹמֹה, אִ י שְׁ דֵ יְ

יָן( נְ עִ לַּת הָ חִ תְ ר )בִּ מָ אֲ מַּ הַ בֹאָר בְּ מְּ זֶה שֶׁ ר, דְּ לוֹמַ

ל ה הוּא עַ מָ חָ לְ יָּיךְ מִ יָּה לֹא שַׁ ינַת חַ חִ בְ גַּם בִּ שֶׁ

צַּח כָּל נִּ י שֶׁ רֵ אַחֲ ד לְ וִ דָ ה דְּ נוּחָ מְּ ךְ הַ רֶ דֶּ

גּוּף הַ ים בְּ שִׁ בְּ לַ תְ מִּ ינַת נר"נ שֶׁ חִ בְ בִ מוֹת. דְּ חָ לְ מִּ הַ

ית לוֹקִ אֱ לַּת נֶפֶשׁ הָ עֻ פְּ יוָן שֶׁ ית, כֵּ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ וְ

שׁוּת בְּ לַ תְ ךְ הִ רֶ דֶ יא בְּ ית הִ הֲמִ בַּ נֶּפֶשׁ הַ בַּ

יא לָּהּ הִ גָה שֶׁ שָּׂ הַ ית הַ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ קוּת, דְּ סְּ עַ תְ הִ וְ

ית לֹקִ אֱ נֶפֶשׁ הָ יִּים, וְ מִ ים גַּשְׁ רִ בָ דְ טּוֹב דִּ הַ בְּ

י רֵ לֹקוּת, הֲ אֱ טּוֹב דְּ ר לָהּ הַ אֵ בָ הּ לְ מָּ ת עִ קֶ סֶּ עַ תְ מִ

ינַת חִ ן בְּ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ שׁ. מַ מָּ ה מַ מָ חָ לְ ל מִ יָן שֶׁ נְ זֶה עִ

ית הוּא )לֹא הֲמִ בַּ נֶּפֶשׁ הַ הּ בַּ לָּתָ עֻ פְּ יוָן שֶׁ יָּה, כֵּ חַ

ף ילּוּי תּוֹקֶ צַּד גִּ מִּ לָּא( שֶׁ שׁוּת אֶ בְּ לַ תְ ךְ הִ רֶ דֶ בְּ

לֹא מְ ים בִּ לִ טְּ בַּ תְ לֹקוּת דנה"א מִ אֱ צוֹן לֶ רָ הָ

ל יָן שֶׁ נְ ין זֶה עִ ית, אֵ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ צוֹנוֹת דְּ רְ הָ

לָּא ה. אֶ נוּחָ ל מְ יָן שֶׁ נְ לָלוּת, הוּא עִ כְ ה. וּבִ מָ חָ לְ מִ

צַּד ק( מִ רַ צֶם, וְ עֶ ה בְּ נוּחָ יא )לֹא מְ ה זוֹ הִ נוּחָ מְּ שֶׁ

ד וִ דָ ה דְּ נוּחָ מְּ ת הַ מַ גְ דֻ צוֹן דנה"א, בְּ רָ ת הָ בֹּרֶ גְ תִּ

ה נוּחָ מְּ הַ יו, שֶׁ בָ כָּל אוֹיְ יחַ לוֹ מִ נִ י שה' הֵ רֵ אַחֲ לְ

ה מוֹת. מַ חָ לְ מִּ צַּח כָּל הַ נִּ צַּד זֶה שֶׁ ה מִ יְתָ לּוֹ הָ שֶׁ

י דֵ ל יְ ית עַ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ צוֹנוֹת דְּ רְ יטּוּל הָ ן בִּ ין כֵּ אֵ שֶׁ

ה ידָ יְחִ ילּוּי הַ י גִּ דֵ ל יְ עַ ה הוּא )לֹא שֶׁ ידָ יְחִ ילּוּי הַ גִּ

ה ידָ יְחִ צַּד הַ מִּ ם( שֶׁ י אִ צוֹנוֹת, כִּ רְ יטּוּל הָ ה בִּ נַעֲשֶׂ
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ילָּה חִ כַתְּ לְּ קוֹם מִ ין מָ ת זֶה( אֵ עוּמַּ הּ לְ דָּ נֶגְ ין כְּ אֵ )שֶׁ

לֹמֹה, שְׁ ה דִּ נוּחָ מְּ ת הַ מַ גְ דֻ ים, בְּ צוֹנוֹת זָרִ רְ לִ

צֶם. עֶ ה בְּ נוּחָ לָּא( מְ חוֹן, אֶ צָּ י נִ דֵ ל יְ ה )לֹא עַ יְתָ הָ שֶׁ

Mesirout Néfech veut dire donner sa vie, ou être prêt à le faire, pour D.ieu. Question 4 : pourquoi la lier

seulement à l'amour « de tout ton pouvoir » ? Réponse : avec les deux premiers amours, on veut donner sa vie,

mais on pourrait aussi ne pas le faire. Avec la Yé'hida, on ne peut tout simplement pas être séparé de D.ieu.

Question 5 : le maamar dit d'abord qu'il n'y a pas de guerre dans la 'Haya, puis qu'il y en a une. Question 6 :

pourquoi David, l'homme de guerre, a-t-il préparé le plan du Beth HaMikdach ? Réponse : David connut la paix,

mais une paix gagnée par ses victoires. Ainsi la 'Haya est au repos parce qu'elle a vaincu. La Yé'hida ressemble à

Chlomo : son repos vient de ce qu'elle est, sans combat.

Or, il en va de même dans le service par mode de

guerre, qui comporte de nombreux degrés. La guerre

de la prière (« le temps de la prière est le temps du

combat ») n'est pas une véritable guerre (on l'appelle

« épée de paix ») : pendant la prière, on est dégagé

des affaires du monde, on s'emploie à méditer sur les

réalités divines et à éveiller l'amour de Hachem et la

crainte de Hachem. Simplement, la méditation (ain‐

si que l'amour et la crainte) doit être telle qu'elle soit

saisie aussi par l'intellect de l'âme animale. Le service

par mode de guerre se situe surtout au moment du

manger et du boire (« il faut manger le pain à la

pointe de l'épée »), et de même pour les autres be‐

soins du corps. Et dans ce domaine même, la guerre

principale se livre lorsqu'on s'occupe de transac‐

tions, de commerce. Car la guerre du manger (et de

même des autres besoins du corps) consiste à manger

au nom du Ciel [et sans intérêts personnels], et non

pour assouvir le désir de son âme : on lutte contre le

désir et le plaisir que procure la nourriture (sans y

être revêtu). L'implication dans les transactions, en

revanche, doit nécessairement se faire (selon la To‐

rah) par mode de revêtement : « As-tu mené tes

transactions avec probité ? ». [On peut dire que c'est

aussi la raison pour laquelle l'ensemble des birourim

[tri du bien et du mal] est appelé Kenaan : Kenaan

signifie « marchand », car l'essentiel des birourim

[élévation des étincelles] par mode de revêtement se

ךְ רֶ דֶ בְּ ה שֶׁ עֲבוֹדָ הָ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ נֵּה עַ  הִ ו( וְ

ה מָ חָ לְ מִּ הַ גוֹת. דְּ רָ ה דְּ כַמָּ ה וְ יֵּשׁ בָּהּ כַּמָּ ה שֶׁ מָ חָ לְ מִ

יוָן ת קרבא, כֵּ עַ ת צלותא שְׁ עַ לָּה, שְׁ פִ תְּ בַּ שֶׁ

עוֹלָם נֵי הָ יְ נְ עִ ט מֵ שָׁ לָּה הוּא מוּפְ פִ תְּ ת הַ עֵ בְּ שֶׁ

לֹקוּת נֵי אֱ יְ נְ עִ בּוֹנֵן בְּ תְ הִ יא לְ לּוֹ הִ קוּת שֶׁ סְּ עַ תְ הִ הַ וְ

נוּת בּוֹנְ תְ הִ הַ לָּא שֶׁ אַת ה',אֶ יִרְ ר אַהֲבַת ה' וְ עוֹרֵ וּלְ

ג יֶה מוּשָּׂ יִּהְ ן שֶׁ אוֹפֶ יוֹת בְּ הְ יכוֹת לִ רִ )והאהוי"ר( צְ

ה מָ חָ לְ ין זֶה מִ ית, אֵ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ כֶל דְּ שֵּׂ הַ גַּם בְּ

לוֹם(. ל שָׁ ב שֶׁ רֶ ם חֶ שֵׁ א זֶה בְּ רָ נִקְ שׁ )וְ מָּ מַ

ת עַ שְׁ ר בִּ קַּ עִ יא בְּ ה הִ מָ חָ לְ ךְ מִ רֶ דֶ ה בְּ עֲבוֹדָ הָ וְ

ל עַ ילָה ושתי', נהמא אַפּוּם חרבא ליכול, וְ כִ אֲ הָ

ר יקַּ זֶה גּוּפָא, עִ גּוּף. וּבָ י הַ כֵ רְ אָר צָ שְׁ ךְ זֶה בִּ רֶ דֶּ

ן, תָּ א וּמַ שָּׂ מַ ק בְּ סֶ עֵ ת הָ עַ שְׁ יא בִּ ה הִ מָ חָ לְ מִּ הַ

ךְ זֶה רֶ ל דֶּ עַ ילָה )וְ כִ אֲ ה דַּ מָ חָ לְ מִּ י הַ ר. כִּ חָ סְ מִ

ם שֵׁ יֶה לְ הְ ילָתוֹ תִּ כִ אֲ יא שֶׁ גּוּף( הִ י הַ כֵ רְ אָר צָ שְׁ בִּ

ם לוּחָ נוּ שְׁ יְ שׁוֹ, הַ וַת נַפְ אֲ לֹּאות תַּ מַ לֹא לְ יִם וְ מַ שָׁ

שׁ לוּבָּ ינוֹ מְ אֵ כָל )וְ אֲ מַּ הַ בְּ נוּג שֶׁ עֲ תַּ הַ וָה וְ אֲ תַּ נֶגֶד הַ

ן תָּ א וּמַ שָּׂ מַ קוּת בְּ סְּ עַ תְ הִ ן הַ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ בּוֹ(, מַ
ךְ רֶ דֶ ה( בְּ י תּוֹרָ ל פִּ יוֹת )עַ הְ ת לִ חַ רָ כְ מֻ

ר, יֵשׁ לוֹמַ מוּנָה. ]וְ אֱ תָּ בֶּ נָתַ אתָ וְ שׁוּת, נָשָׂ בְּ לַ תְ הִ

א רָ ים נִקְ ירוּרִ בֵּ לָלוּת הַ כְּ ל זֶה שֶׁ ם עַ עַ טַּ זֶהוּ גַּם הַ דְּ
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fait dans les transactions.] Il en ressort que la guerre

du manger est à l'image de la guerre à l'épée (« il faut

manger le pain à la pointe de l'épée ») : la guerre à

l'épée n'a lieu, certes, que lorsqu'on est proche de

l'ennemi (c'est la différence entre l'épée et l'arc), mais

cette proximité n'est que spatiale. La guerre des tran‐

sactions, elle, est à l'image de la guerre appelée kerav

[combat], de la racine de kirouv [rapprochement] :

la proximité du kerav n'est pas (seulement spatiale,

mais) telle que les deux combattants s'étreignent l'un

l'autre, comme on l'a exposé longuement plus haut

(§ 2).

ר יקַּ י עִ ר, כִּ ן הוּא סוֹחֵ נַעַ ירוּשׁ כְּ פֵ ן, דְּ נַעַ ם כְּ שֵׁ בְּ

א שָּׂ מַ שׁוּת הוּא בְּ בְּ לַ תְ ךְ הִ רֶ דֶ בְּ ים שֶׁ ירוּרִ בֵּ הַ

ת מַ יא דּוּגְ ילָה הִ כִ אֲ ה דַּ מָ חָ לְ מִּ הַ צָא, שֶׁ מְ נִ ן[. וְ תָּ וּמַ

א אַפּוּם חרבא ליכול(, ב )נַהֲמָ חֹרֵ ה בְּ מָ חָ לְ מִּ הַ

הוּא שֶׁ א כְּ קָ וְ יא דַּ ב הִ רֶ חֶ ה דְּ מָ חָ לְ מִּ הַ יוֹת שֶׁ ם הֱ עִ דְּ

ב רֶ ין חֶ ילּוּק בֵּ חִ זֶהוּ הַ שּׂוֹנֵא )דְּ הַ רוּב לְ קֵ בְּ

ה קוֹם. מַ מָ ק בְּ ירוּב זֶה הוּא רַ י קֵ רֵ ת(, הֲ שֶׁ קֶ לְ

ת מַ יא דּוּגְ ן הִ תָּ א וּמַ שָּׂ מַ בְּ ה שֶׁ מָ חָ לְ מִּ ן הַ ין כֵּ אֵ שֶׁ

ירוּב, שׁוֹן קֵ לְּ ב מִ רָ ם קְ שֵׁ את בְּ רֵ נִּקְ ה שֶׁ מָ חָ לְ מִּ הַ

לָּא( קוֹם, אֶ מָ ק בְּ ב הוּא )לֹא רַ רֵ קָ רוּב דְּ קֵּ הַ שֶׁ

כָּר זְ נִּ ת זֶה, כַּ ים זֶה אֶ קִ בְּ חַ ים מְ מִ לּוֹחֲ נֵי הַ שְּׁ שֶׁ

כָּה. רֻ אֲ יף ב( בַּ עִ יל )סְ עֵ לְ

Le Rabbi classe maintenant les combats de la vie de tous les jours. La prière est une « épée de paix ». On y est loin

des affaires du monde : ce n'est pas encore une vraie guerre. Le repas est une guerre à l'épée : on est près de

l'ennemi, mais on lutte contre le plaisir sans se laisser prendre par lui. Le commerce est le vrai kerav, le corps à

corps. Il faut vraiment entrer dans l'affaire, et la mener honnêtement selon la Torah. Les birourim désignent le

travail qui trie le bien du mal dans le monde pour l'élever. C'est pourquoi on les appelle Kenaan, « marchand ».

Dans une note, le Rabbi souligne que la différence entre l'épée et l'arc, évidente dans la réalité, vaut aussi dans la

vie spirituelle.

Et c'est là le sens de « Il a délivré en paix mon âme

du combat [kerav] qui était contre moi » : même le

service des birourim [tri du bien et du mal] par

mode de kerav (non seulement par mode de guerre,

mais par mode de kerav) se fera de telle sorte qu'« Il

a délivré en paix », d'une paix d'une perfection abso‐

lue, comme la paix qui régnait aux jours de Chlomo,

et plus haut encore, comme la paix qui régnera dans

le futur. La raison en est donnée par la suite du pas‐

souk : « car c'est en nombre [berabim] qu'ils étaient

avec moi ». Par le service de « c'est en nombre qu'ils

étaient avec moi », qui est l'éveil et la révélation de la

Yé'hida, comme il est exposé longuement dans le dis‐

cours précité du Baal HaGuéoula (chaque Juif a le

pouvoir d'éveiller et de révéler la Yé'hida qui est en

lui), s'accomplit « Il a délivré en paix mon âme »,

גַּם י, שֶׁ ב לִ רֶ קֶּ י מִ שִׁ לוֹם נַפְ שָׁ ה בְּ דָ זֶהוּ פָּ ז( וְ
ךְ רֶ דֶ ק בְּ לֹא רַ ב )וְ רָ ךְ קְ רֶ דֶ בְּ ים שֶׁ ירוּרִ בֵּ ת הַ עֲבוֹדַ

ה דָ פָ ן דְּ אוֹפֶ יֶה בְּ הְ ב( תִּ רָ ךְ קְ רֶ דֶ לָּא בְּ ה אֶ מָ חָ לְ מִ

לוֹם שָּׁ הַ ימוּת כְּ לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ תַ לוֹם בְּ לוֹם, שָׁ שָׁ בְּ

לוֹם שָּׁ הַ ר – כְּ לָה יוֹתֵ עְ מַ לֹמֹה, וּלְ י שְׁ ימֵ יָה בִּ הָ שֶׁ

זֶה הוּא ם לָ עַ טַּ הַ יד לָבוֹא. וְ תִ עָ יֶה לֶ יִּהְ שֶׁ

י דֵ ל יְ עַ י. שֶׁ דִ מָּ יוּ עִ ים הָ בִּ רַ י בָּ כָּתוּב כִּ ךְ בַּ שֵׁ מְ הֶ הַ כְּ

רוּת עוֹרְ תְ יא הִ הִ י, שֶׁ דִ מָּ יוּ עִ ים הָ בִּ רַ בְ ה דִּ עֲבוֹדָ הָ

כָּר זְ נִּ רוּשׁ הַ דְ כָּה בִּ רֻ אֲ בוֹאָר בַּ ה כַּמְ ידָ יְחִ ילּוּי הַ גִ וְ

ל אֵ רָ יִּשְׂ ת מִ אַחַ ד וְ חָ כָל אֶ אוּלָּה, דְּ גְּ ל הַ עַ בַ יל דְּ עֵ לְ

י דֵ ל יְ נֵּה עַ בּוֹ, הִ ה שֶׁ ידָ יְחִ גַלּוֹת הַ ר וּלְ עוֹרֵ כֹחוֹ לְ בְּ

ם אָדָ ל הָ שׁוֹ שֶׁ י, נַפְ שִׁ לוֹם נַפְ שָׁ ה בְּ דָ ה פָּ זֶה נַעֲשֶׂ
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l'âme de l'homme qui sert D.ieu : bien qu'il s'occupe

des affaires du monde pour en faire le birour [tri du

bien et du mal] par mode de kerav, il n'y sera pas pris

pour autant, et sa délivrance se fera dans la paix, jus‐

qu'à une paix d'une perfection absolue. Plus encore,

la délivrance des étincelles contenues dans les affaires

du monde se fera, elle aussi, dans la paix. « C'est en

nombre qu'ils étaient avec moi » : les étincelles elles

aussi, qui se trouvaient d'abord au niveau de la mul‐

tiplicité [rabim] (car elles étaient en exil dans le do‐

maine public [rechout harabim], les « monts de la

séparation »), sont intégrées dans l'âme de l'homme

qui en fait le birour [élévation des étincelles], « ils

étaient avec moi », au point d'être intégrées dans la

Yé'hida qui est en lui.

י דֵ כְ עוֹלָם בִּ נֵי הָ יְ נְ עִ ק בְּ עוֹסֵ גַם שֶׁ הֲ ד, דַּ עוֹבֵ הָ

יֶה קוֹם לֹא יִהְ כָּל מָ ב, מִ רָ ל קְ ן שֶׁ אוֹפֶ ם בְּ רָ רְ בָ לְ

ד עַ לוֹם, וְ שָׁ יֶה בְּ הְ לּוֹ תִּ זֶה והפדי' שֶׁ פָּס בָּ נִתְ

גַּם זּוֹ שֶׁ ה מִ ירָ יתֵ ימוּת. וִ לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ תַ לוֹם בְּ שָׁ לְ

לוֹם, שָׁ יֶה בְּ הְ עוֹלָם תִּ נֵי הָ יְ נְ עִ בְּ יצוֹצוֹת שֶׁ נִּ יַּת הַ דִ פְּ

ה לָּ חִ יוּ תְּ הָ יצוֹצוֹת שֶׁ נִּ גַּם הַ י, שֶׁ דִ מָּ יוּ עִ ים הָ בִּ רַ בָּ

ים בִּ רַ שׁוּת הָ רְ גָלוּת בִּ יוּ בְּ י הָ ים )כִּ בִּ ינַת רַ חִ בְ בִּ

ם אָדָ ל הָ תוֹ שֶׁ מָ שְׁ נִ ים בְּ לִ לָ כְ א( נִ רוּדָ פְ י דִּ טוּרֵ

ים לִ לָ כְ ם נִ הֵ ד שֶׁ עַ י, וְ דִ מָּ יוּ עִ ם, הָ רָ רְ בָ מְ הַ

בּוֹ. ה שֶׁ ידָ יְּחִ הַ בְּ

Réponse aux questions 2 et 3 : même le combat le plus proche, celui du commerce, peut se terminer « en paix ».

Cela tient à la fin du verset, « car ils étaient nombreux avec moi », qui désigne l'éveil de la Yé'hida. Chaque Juif

peut l'éveiller. Alors, celui qui travaille au milieu des affaires du monde ne s'y laisse pas prendre. Les étincelles sont

les parcelles de sainteté cachées dans les choses du monde. Elles étaient dispersées, comme dans un « domaine

public ». Elles sont libérées, elles aussi, et rejoignent l'âme de celui qui les élève, jusqu'à sa Yé'hida.

Et l'on peut dire que c'est là aussi le lien et le rap‐

port entre la guéoula de Youd Kislev et celle de

Youd-Tèt Kislev d'une part, et le passouk « Il a déli‐

vré en paix mon âme » d'autre part. Certes, la déli‐

vrance s'est faite « mikerav » [de la bataille]. Cela in‐

clut aussi le fait que l'arrestation est survenue par la

délation de gens qui entretenaient avec lui une rela‐

tion de proximité [kirouv], et c'est là (que l'arresta‐

tion soit venue par eux) une descente et une grande

souffrance. Malgré cela, la délivrance s'est accomplie

en paix [chalom] et en plénitude [chelimout], au

point de devenir le prélude et la préparation à la per‐

fection ultime qui adviendra dans le futur. En effet,

par « Tes sources se répandront au-dehors », qui a

commencé principalement à Youd-Tèt Kislev, et en

particulier par l'avoda du Baal HaGuéoula de Youd

Kislev, dont la diffusion des sources s'est faite à la

manière des « vastes étendues du fleuve [re'hovot ha‐

nahar] » (c'est-à-dire qu'il a attiré la source à la ma‐

ל יָּיכוּת שֶׁ שַּׁ הַ ר וְ שֶׁ קֶּ זֶּהוּ גַּם הַ ר שֶׁ יֵשׁ לוֹמַ ח( וְ

ה דָ סוּק פָּ פָּ הַ ו לְ לֵ סְ ו ודי"ט כִּ לֵ סְ אוּלָּה דיו"ד כִּ גְּ הַ

ב, רָ קְּ ה מִ יְתָ גַם שהפדי' הָ הֲ י, דַּ שִׁ לוֹם נַפְ שָׁ בְּ

ל ינוּת שֶׁ שִׁ לְ מַּ י הַ דֵ ל יְ ר בָּא עַ אָסְ מְ הֶ שְׁ כּוֹלֵל גַּם זַהַ

ר סָ אֲ מַּ הַ זֶה )שֶׁ ירוּב, דְּ ל קֵ ס שֶׁ ם יַחַ הֶ יָה לָ הָ לּוּ שֶׁ אֵ

י ל פִּ אַף עַ ר גָּדוֹל, וְ עַ צַ ה וְ ידָ ם( הוּא יְרִ ל יָדָ בָּא עַ

זֶּה ד שֶׁ עַ ימוּת, וְ לֵ שְׁ לוֹם וּבִ שָׁ ה הפדי' בְּ יְתָ ן הָ כֵ

ימוּת לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ תַ נָה לְ כָ ה וַהֲ מָ דָּ קְ ה הַ נַעֲשָׂ
יךָ יְנוֹתֶ עְ י יָפוּצוּ מַ דֵ ל יְ עַ יד לָבוֹא. שֶׁ תִ עָ יֶה לֶ יִּהְ שֶׁ

ל ט עַ רָ פְ ו, וּבִ לֵ סְ ר בי"ט כִּ קָּ עִ ל בְּ חַ תְ הֻ חוּצָה שֶׁ

ו לֵ סְ אוּלָּה דיו"ד כִּ גְּ ל הַ עַ ל בַּ ה שֶׁ עֲבוֹדָ י הָ דֵ יְ

ל ן שֶׁ אוֹפֶ ה בְּ יְתָ לּוֹ הָ יָנוֹת שֶׁ עְ מַּ צַת הַ הֲפָ שֶׁ

ן אוֹפֶ יָן בְּ עְ מַּ ת הַ יךְ אֶ שִׁ מְ הִ נוּ שֶׁ יְ ר, הַ נָּהָ חוֹבוֹת הַ רְ

א ר דָּ י זֶה אתי מַ דֵ ל יְ נֵּה עַ ר, הִ נָּהָ חוֹבוֹת הַ ל רְ שֶׁ
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nière des vastes étendues du fleuve), par là « viendra

le maître, c'est le roi Machia'h ». Alors régneront

une paix et une tranquillité véritables, dans la perfec‐

tion ultime. Et « ceux qui la goûtent ont mérité la

vie » : on commence à en goûter un avant-goût dès

les derniers jours de la galout, car on peut se consa‐

crer dans la sérénité, la joie et la bonté de cœur à

l'avoda de « Tes sources se répandront au-dehors »,

d'une manière qui s'accroît sans cesse, « allant en

s'illuminant ». Et très bientôt, nous mériterons que

« la nuit brille comme le jour », avec la venue de

Machia'h, notre juste.

ים תִּ מִ וָה אֲ לְ שַׁ לוֹם וְ יוּ שָׁ אָז יִהְ א, שֶׁ יחָ שִׁ כָּא מְ לְ מַ

יִּים זָכוּ, ימוּת. וטועמי' חַ לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ תַ בְּ

גָּלוּת י הַ ימֵ ין זֶה עוֹד בִּ עֵ עֹם מֵ טְ ים לִ ילִ חִ תְ מַּ שֶׁ

ה נוּחָ תּוֹךְ מְ ק מִ סֵּ עַ תְ הִ ים לְ יְּכוֹלִ ים, שֶׁ רוֹנִ אַחֲ הָ
יךָ יְנוֹתֶ עְ יָפוּצוּ מַ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ ב בְּ בָ טוֹב לֵ ה וְ חָ מְ שִׂ וְ

שׁ מָּ רוֹב מַ קָ אוֹר. וּבְ ךְ וְ הוֹלֵ יף וְ מוֹסִ ן דְּ אוֹפֶ חוּצָה בְּ

נוּ. קֵ דְ יחַ צִ שִׁ יאַת מָ בִ יר, בְּ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ כֶּה לְ זְ נִ

Le Rabbi applique tout cela aux deux fêtes de délivrance du mois de Kislev : le 10, celle du Baal HaGuéoula,

l'Admour HaEmtsaï, et le 19. Ici, le mot kerav prend aussi son sens de « proche » : l'arrestation était venue de

dénonciateurs proches de lui, ce qui rendait la souffrance plus grande. Pourtant, la délivrance s'est faite dans la

paix. Elle a même ouvert la voie à la diffusion de la 'Hassidout, « Tes sources se répandront au-dehors », qui doit

amener Machia'h et la paix parfaite. On peut déjà en goûter quelque chose aujourd'hui, en faisant ce travail dans

la sérénité et la joie.
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Le passouk « Il a délivré en paix mon âme du kerav » réunit deux extrêmes. D'un côté, le kerav est le combat au

corps à corps. De l'autre, la paix est parfaite : l'adversaire devient un ami. Dans la prière, l'amour « de tout ton

cœur » et l'amour « de toute ton âme » restent une guerre, car l'âme animale garde en secret ses volontés. Seule le

niveau le plus essentiel de l'âme [Yé'hida] n'a rien en face d'elle. Pour elle, être séparé de D.ieu est impossible.

Quand elle se révèle, même le combat le plus serré se règle dans la paix.

Dans le service d'Hachem

La prière est une « épée de paix » : on y médite sur ce que l'âme animale peut, elle aussi, comprendre. Ensuite

viennent le manger, à faire au nom du Ciel, puis le commerce. Le commerce est le vrai kerav : il faut s'y engager

pleinement et avec probité. En révélant sa Yé'hida, on peut s'y engager sans s'y laisser prendre.

Avec soi-même

Le maamar distingue deux sortes de repos. Celui de David vient d'une victoire. Celui de Chlomo est essentiel. Un

désir maîtrisé n'est pas un désir disparu : il reste caché. Le maamar vise plus haut : un attachement à D.ieu qui ne

dépend pas d'un choix. L'arrestation du Baal HaGuéoula, venue de ses proches, fut une grande souffrance. Elle est

pourtant devenue une préparation à la paix future.

Avec les autres

Le maamar ne donne pas d'application directe aux relations avec les autres. Il montre seulement que la paix

véritable change l'ennemi d'hier en ami parfait. Il rappelle aussi que l'on doit mener ses transactions avec probité.

Enfin, il évoque l'avoda de « Tes sources se répandront au-dehors », à laquelle on peut se consacrer dans la sérénité,

la joie et la bonté de cœur.


